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вых эпох. Рассмотрены вопросы трактовки поэтических жанров в персидских сред-
невековых поэтологических трактатах Рашид ад – Дина Ватвата, Шамси Кайса 
Рази, Хусейна Ваиза Кашифи.
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У статті досліджуються особливості культурної взаємодії між двома етноса-
ми, один із яких перебуває в підлеглому становищі стосовно іншого, оскільки не має 
власної держави. На матеріалі циклу ранніх повістей Ірини Вільде розглянуто умови 
й способи культурної асиміляції, до яких вдається панівний етнос, а також про-
аналізовано засади, що роблять можливим виникнення культурної комунікації між 
представниками державних і недержавних етносів.
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Актуальність дослідження циклу ранніх повістей Ірини Вільде, створе-
них у період відносного спокою (співпав у часі з міжвоєнними десятиліття-
ми), визначається кількома факторами.

По-перше, зважаємо на високу мистецьку й аксіологічну вартість зазна-
чених художніх творів, що підтверждується численними схвальними відгу-
ками не тільки відомих літературознавців, а й молодих сучасних науковців.
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Зокрема, даючи оцінку творчій спадщині Ірини Вільде, Р. Іваничук на-
голошує, що художні твори такого рівня є „висока елітарна література. Най-
кращого ґатунку“ [3, 123].

Детально аналізуючи особливості ранньої прози Ірини Вільде, сучасна 
дослідниця О. Харлан зауважує беззаперечну приналежність авторки „до 
найцікавіших українських письменниць“ [7, 27].

У цьому ж ключі розглядає художні твори Ірини Вільде й В. Перцева, для 
якої авторка – «надзвичайно талановита українська письменниця ХХ ст. « [5, 
281]. Обґрунтованими постають і висновки літературознавця С. Микуша, згід-
но яких проза Ірини Вільде виступає як „високе мистецтво“, що варте гідно 
представляти національну літературу на міжнародній арені, оскільки саме воно 
позиціонується дослідником як „мистецтво світової проби“ [4, 234].

По-друге, вагому роль у доборі матеріалу відіграла й та обставина, що за 
часів незалежності України літературна спадщина Ірини Вільде поступово 
змістилася на марґінес літературного процесу, а твори письменниці не вклю-
чені до більшості навчальних програм.

Такий прикрий стан речей констатує й сучасна українська дослідниця О. 
Харлан, наголошуючи, що творчий доробок видатної української письмен-
ниці належить до категорії текстів, «дещо сьогодні призабутих» [7, 27].

Зважаючи на таке викривлення позиції художніх творів Ірини Вільде, 
цілком слушним видається зауваження Ю. С. Бабенко стосовно виникнення 
нагальної літературознавчої потреби «переглянути та об’єктивно оцінити» 
їх [1, 49].

По-третє, актуальність сучасного дослідження творчої спадщини Ірини 
Вільде визначається ще й контроверсійністю її ранніх текстів, що неоднора-
зово змушувало навіть досвідчених літературознавців зчиняти запеклі обго-
ворення істинної мистецької вартості прози цієї письменниці.

Як бачимо, окремі літературознавці досить ретельно висвітлили певні ас-
пекти ранньої прози Ірини Вільде, проте ще й досі не було здійснено аналізу 
художніх творів цього періоду із урахуванням окреслених письменницею в 
циклі ранніх повістей особливостей життя в місті, котре має поліетнічний 
склад. На нашу думку, у запропонованій статті варто зосередитися на безпо-
середніх особливостях культурної комунікації поміж двома етносами, що пе-
ребувають на різних етапах формування власної державності: румунського, 
що має власну державу, тому й займає панівне становище в країні, а також 
українського, що не тільки позбавлений державності, а й поволі втрачає іс-
торичну пам’ять і національну ментальність.

Зауважимо, що в сучасному літературознавстві здійснювалися дещо по-
дібні дослідження, проте вони більшою мірою стосувалися тих чи інших 
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особливостей культурної взаємодії між панівним і підкореним етносом. Такі 
праці зосереджувалися переважно на висвітленні необхідних причин для ви-
никнення й особливостей побутування проблеми „збереження національної 
ідентичності“ українцями, котра не втрачає подекуди своєї актуальності й до 
сьогодні [1, 49].

У цьому аспекті вважаємо слушним зауваження молодої дослідниці  
Ю. С. Бабенко, котра вказує на суголосність подій першої половини XX 
століття досить невтішним реаліям сучасного культурного життя в неза-
лежній Україні, серед яких також переважають „вихолощення етнотрадицій, 
нав‘язування чужої мови та культури“ [1, 49].

В. Працьовитий вважає характерною рисою трилогії „Метелики на 
шпильках“ певну автобіографічність повістей, створених авторкою, котра 
„виховувалася в національно свідомій родині, яка стала джерелом плекання 
духовності та історичної пам‘яті“ [6, 224].

На матеріалі циклу ранніх повістей Ірини Вільде можемо пересвідчитися, 
що культурна взаємодія між румунським і українським етносами окреслюється 
в цих художніх творах не у формі конструктивної комунікації, а постає радше 
як запекла й постійно повторювана боротьба. Із плином часу змінюються лише 
категорії, за вживання яких доводиться боротися представникам бездержавно-
го українського етносу. Зі спогадів веренчанського вчителя Миколи Поповича 
довідуємося, як раніше «воювали на одних зборах кількадесять учителів за 
одне слово «український», а вже його старшій доньці випадає нагода жити в 
таких історичних реаліях, коли під забороною опиняється вже сам іменник на 
позначення омріяної державності, а от „тінь цього слова, тільки його прикмет-
ник“ дозволяється використовувати досить-таки вільно [2, 233-234].

Згадана ситуація промовисто засвідчує, що культурна боротьба для пред-
ставників різних етносів носить взаємопротилежну спрямованість, оскіль-
ки для румунів головною метою такої міжетнічної взаємодії бачиться повна 
асиміляція українців Буковини, а національно свідомі українці прагнуть за 
всяку ціну відстояти власне право на збереження й існування українських 
мови, історії, свят, традицій і звичаїв.

Загроза цієї доволі поступової (навіть непомітної на перший погляд) при-
мусової асиміляції якраз і полягає в тому, що негативні зрушення відбува-
ються повільно, але неухильно й до того ж носять найчастіше незворотний 
характер. Навіть головний персонаж циклу ранніх повістей, Дарка Попович, 
зізнається у внутрішньому монолозі, що „ніколи не думала про те, що вона 
українка. Ніколи-ніколи її не обходило те, що люди можуть забути, хто вони» 
[2, 93]. Подальше ж розгортання сюжету повістей засвідчує, що така ситуа-
ція, на жаль, не є поодинокою.
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Як можемо переконатися на матеріалі повісті „Метелики на шпильках“, 
якою розпочинається трилогія, заборони стосуються спершу будь-яких на-
гадувань сільським жителям про вільнолюбивих козаків. У зв‘язку з існу-
ванням офіційної заборони „на козацькі строї“ веренчанським акторам-ама-
торам так і не доводиться потішити односельців заздалегідь підібраною ви-
ставою в національному дусі [2, 93].

Одночасно з забороною „виступати в козацьких строях“, а також „прига-
дувати козаків“ авторка окреслює й інші обмеження, що діють на Буковині. 
Персонажі-українці з обуренням пригадують, що румуни не тільки „забо-
ронили давати виставу“, вони також претендують на панівне становище в 
релігійному житті підкореного етносу, тому й „не хочуть, щоб в церкві по-
українськи правилося“, а також послідовно запроваджують засади асимі-
ляційної політики в навчальний процес, тому „кажуть вже навіть і історію 
всесвітню здавати по-румунськи“ [2, 92].

Культурна асиміляція румунами представників українського етносу ши-
роко диференціюється (і це досить переконливо відтворюється авторкою) 
уже в повісті «Б’є восьма», у якій зображено:

– послідовне запровадження офіційних заборон щодо вивчення націо-
нальної історії рідною мовою, котрі активно розповсюджуються через систе-
му навчальних закладів, серед яких школи, гімназії і т. д.;

– започаткування обов’язкового викладання румунською мовою навіть 
таких неспеціальних дисциплін, як фізичне виховання;

– запровадження відзначення на офіційному рівні свят, що були незрозу-
мілими й чужими для українців [2].

Аналогічних висновків доходить у своєму дослідженні й В. Працьови-
тий, який відзначає, що «в умовах румунського поневолення не все було так 
просто з українською справою. Румунські шовіністи намагалися всякими 
способами обмежити функціонування української мови, зневажливо стави-
лися до української культури, принижували українців, їхні звичаї, традиції, 
обряди» [6, 225].

Такі непопулярні серед свідомих українців культурні заходи офіційна ад-
міністрація подає як єдиноможливі, оскільки „ми живемо в Румунії, є ми 
румунськими громадянами, і румунська мова в наших школах мусить бути 
найважливішим предметом“ [2, 282]. Навіть підлітки здатні помітити всю 
підступність такої освітньої політики, згідно якої українцям доводиться 
втрачати „щораз більше прав“ і прикро визнавати, що „як так далі піде, то в 
нашій гімназії скасують українську як предмет“ [2, 231].

Примусова асиміляція викликає не що інше, як спротив, котрий базуєть-
ся на переконанні, „що румунська мова без граматики і літератури“ [2, 282]. 
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Устами Дарки Попович авторка досить промовисто зауважує, що такої думки 
дотримується переважна більшість українців, проте не кожен висловлює свої 
погляди відкрито.

А проте культурне гноблення не вичерпує всього розмаїття кривд і при-
нижень, на які румуни виявляються такими щедрими, аж Дарці при наймен-
шій нагоді „в пам‘яті […] збігаються в одно всі ремствування на румунів (на 
„постолаків“, як казали в хаті її батьків), спогади про ті прикрі вістки, які 
після кожного “першого” привозив татко з Чернівців, неймовірні, жахливі 
історії односельчан-рекрутів про знущання в румунській армії, самовільні, 
безкарні вибрики румунських жандармів супроти селян у самій Веренчанці“ 
[2, 136].

Культурна комунікація, у яку неодноразово змушені вступати обидва ет-
носи, у циклі ранніх повістей Ірини Вільде проявляється не декількох рівнях, 
серед яких:

– міжособистісне спілкування, для якого ще можливою є конструктив-
на взаємодія й порозуміння між окремими представниками румунського й 
українського етносів (у цьому сенсу варто відзначити приятельські стосунки 
між двома славними музиками, Данком Данилюком і Лучікою Джорджеску);

– культурна взаємодія на рівні виокремлених соціальних груп, що харак-
теризується найчастіше ретельно затамованими образами, які все ж прори-
ваються назовні за тих чи інших обставин: „усі знали, що вчитель не має 
рації ані правди за собою, а проте мусіли прийняти до відома й погодитися з 
тим, що завжди буде не так, як вимагатиме справедливість, але так, як захоче 
вчитель Мігалаке» [2, 139];

– міжетнічна комунікація, що постає як деструктивний і дестабілізуючий 
чинник у стосунках між обома суспільствами.

Варто зауважити, що навіть поодинокі випадки успішної міжособистіс-
ної комунікації між представниками різних етносів сприймаються доволі 
неоднозначно. Так, персонажі-українці в циклі ранніх повістей Ірини Вільде 
із неприхованою гіркотою жалкують, оскільки „все, що трапиться у нас щось 
здібніше… щось краще… обов‘язково йде в чужий табір“ [2, 190].

На цьому ґрунті виникає не лише сприйняття іншого етносу як чужого, 
ворожого, а ще й умовне розрізнення всіх представників національного етно-
су на два табори, оскільки „можна зватися українцем, а ним не бути“ [2, 191].

Усвідомлення власного безсилля пригнічує на певний час, що виявля-
ється в гіркому риторичному запитанні Миколи Поповича: „Що ми всі тут 
можемо і значимо?“ [2, 271]. А проте молодше покоління налаштоване опти-
містичніше, воно здатне боротися й прагне постійно шукати виходу, нехай 
навіть через абсолютне власне дистанціювання від іншого етносу, оскільки 
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„ми загалом не повинні дружити з гнобителями… ніде і ніколи. Наші дівчата 
не повинні ходити з румунами, а хлопці з румунками, бо привикаємо до них, 
привикаємо до їх мови, а потім… уже відчуваємо симпатію до цілого їх на-
роду…“ [2, 275].

Зауважимо, що саме повна безправність українського етносу призводить 
до безапеляційності у питаннях визначення культурної загрози, яку несуть 
винятково „румуни – наші вороги“ [2, 262]. Визволення в такій ситуації може 
прийти тільки у випадку повного очищення від панування румунського ет-
носу, тому українцям і „не потрібно, щоб вони тут нас хвалили, бо ми… за-
галом не хочемо їх тут бачити!“ [2, 237].

В. Працьовитий вважає такі процеси визначальними для того, щоб серед 
бездержавних українців постали такі ментальні феномени, як „національне 
прозріння та активна громадянська позиція“ [6, 231].

Погоджуємося з висновками Ю. С. Бабенко, що «проблема збереження наці-
ональної ідентичності в трилогії «Метелики на шпильках» представлена різно-
аспектно: через виборювання національних прав, захист рідної мови та культури 
від тотальної румунізації, незламне бажання стати незалежним» [1, 50].

Підсумовуючи виклад, зазначимо, що повноцінного діалогу культур, до-
слідженням якого надзвичайно активно займається сучасне літературознав-
ство, поміж провладним румунським і пригнобленим українським етносом, 
на жаль, не відбулося. Тому й про можливе взаємне збагачення двох культур 
у циклі ранніх повістей Ірини Вільде принципово не йшлося.
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Особенности коммуникации государственных и негосударственных  
этносов в ранней прозе Ирины Вильде

В статье исследуются особенности культурного взаимодействия между двумя 
этносами, один из которых находится в подчиненном положении по отношению к 
другому, поскольку не имеет собственного государства. На материале цикла ранних 
повестей Ирины Вильде рассмотрены условия и способы культурной ассимиляции, к 
которым прибегает господствующий этнос, а также проанализированы принципы, 
которые делают возможным возникновение культурной коммуникации между пред-
ставителями государственных и негосударственных этносов.

Ключевые слова: проза межвоенного периода, культурное взаимодействие, наци-
ональная идентичность, культурная ассимиляция, междуэтническая коммуникация.
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Features of communication of state and non-state ethnic groups  
in the early prose of Iryna Wilde

This article investigates characteristic features of cultural interaction between the two 
ethnic groups, one of which is in a subordinate position in relation to the other, because it 
has no own state. Based on the material of the cycle of the early novels written by Iryna 
Wilde, the article investigates the conditions and methods of cultural assimilation, which 
the dominant ethnic group uses, and analyzes the principles that make the emergence of 
cultural communication between the state and non-state ethnicities possible.

Key words: prose of the interwar period, cultural interaction, national identity, in-
terethnic communication, cultural assimilation.


